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Sºyleĸiler ¦zerine... 
      
     Deĵerli Okuyucu,  
1995ôin ortalarēnda, uzun zamandan beri kafamda oluĸturduĵum ñbir dernek kurmaò 
d¿ĸ¿ncesini bazē Tutlu hemĸerilerime a­tēm. Gºr¿ĸ¿p konuĸtuĵum arkadaĸlar da bu 
d¿ĸ¿ncemi olumlu bularak destek verdiler. Ardēndan kimi toplantēlar yaptēk ve 
d¿ĸ¿ncemizi olgunlaĸtērdēk. Aynē yēlēn sonlarēna doĵru da Tutlular Yardēmlaĸma 
Derneĵi adēnē verdiĵimiz derneĵi resmen kurduk.  
     Derneĵi kurmamēzēn ¿zerinden 3-4 yēl ge­miĸti. ¢alēĸmalarēmēz ama­larēmēz 
doĵrultusunda devam ediyordu. Ama bir eksiklik vardē... Yaptēĵēmēz ­alēĸmalar 
belgelenemiyor ve bir ĸekilde unutulup gidiyordu. Hemĸerilerimizle d¿zenli bir iletiĸim 
kurulamēyordu. Yazēlmasē ­izilmesi gereken kimi birikmiĸ d¿ĸ¿nceler i­in bir olanak 
yoktu. Ķĸte bu ve benzeri olumsuz gidiĸin ºn¿n¿ kesmek i­in derneĵin bir yayēn 
organē olmalēydē... Bu bir b¿lten, bir broĸ¿r, bir gazete veya bir dergi ĸeklinde 
olabilirdi. B¿y¿kl¿ĵ¿ k¿­¿kl¿ĵ¿, i­eriĵi veya adē ne olursa olsun, isterse bir sayfalēk 
bir bildiri ĸeklinde olsun; ama bir yayēn organē olmalēydē... 
     Ķĸte bu d¿ĸ¿nceyle 1999ôun Mayēs ayēnda Dut Pekmezi adēnē verdiĵimiz bir 
broĸ¿r ­ēkardēk. Topu topu altē sayfadan oluĸuyordu. Sayfalarēn b¿y¿kl¿ĵ¿ de bir A 5 
kaĵēdē boyutundaydē. Zamanla sayfa boyutunu da, sayfa sayēsēnē da, i­eriĵini de 
geliĸtirip zenginleĸtirdik. Ayrēca derginin adēnē da Tut Pekmezi olarak deĵiĸtirdik.  
     Ama­ladēĵēmēz gibi bir yandan dernek duyurularēnē, dernek ­alēĸmalarēnē Tut 
Pekmeziônde yansēttēk, bir yandan da isteyen hemĸerilerimize yazma ­izme olanaĵē 
sunduk. Kēsaca Tutlulara Tutôu ve Tutluyu anlatma olanaĵē vermeye, Tutlularē 
okumaya ve yazmaya ºzendirmeye ­alēĸtēk.  
     Bu baĵlamda hem dernekle hemĸerilerimiz arasēnda d¿zenli bir ietiĸim kuruldu 
hem de bir­ok Tutlu arkadaĸēmēz ­eĸitli konulardaki d¿ĸ¿ncelerini ve gºzlemlerini Tut 
Pekmeziônde yazdē. Tut Pekmeziônin bu iĸlevi devam ediyor. 
     Ķĸte ben de bu baĵlamda Tut Pekmeziônde ĸiir, ºyk¿, makale ve sºyleĸi t¿rlerinde 
yazēlar yazdēm. Bunlara ger­ekten ĸiir, ºyk¿, makale ve sºyleĸi denir mi, ­ok iyi 
bilmiyorum. Ama bildiĵim birĸey varsa, o da; bu yazdēklarēmla aklēmdakileri a­ēĵa 
­ēkardēĵēmdēr.  
     Tut Pekmeziônde yaptēĵēm sºyleĸilerle bir dºneme ēĸēk tutmaya uĵraĸtēm. Bir 
dºnemi belgelemeye ­alēĸtēm. Ge­miĸten bize yazēlē biĸey kalmadēĵēnē gºren ve 
bunun ¿z¿nt¿s¿n¿ yaĸayan birisi olarak, Ķsvi­reôye ­alēĸmaya gelen hemĸerilerimizin 
nasēl bir aile ortamēnda b¿y¿d¿klerini, ­ocukluklarēnē, gen­liklerini nasēl ge­irdiklerini; 
hangi d¿ĸ¿ncelerle, hangi ºzlemlerle Avrupa yollarēna d¿ĸt¿klerini; Ķsvi­reôde neyle 
karĸēlaĸtēklarēnē; kendilerini nasēl geliĸtirdiklerini veya geliĸtiremediklerini irdelemeye 
­alēĸtēm. Ayrēca Ķsvi­reôye ­ok k¿­¿k yaĸlarda gelmiĸ veya Ķsvi­reôde doĵmuĸ kimi 
Tutlu gençlerle yaptēĵēm sºyleĸilerle, Ķsvi­reôye gelen ilk kuĸaĵē kendi gºzlerinden 
yansētmak istedim. Bir anlamda, bizden sonraki kuĸaklara kimi bilgi ve belge 
kērēntēlarē bērakmayē ama­ladēm.   
     Bu isteklerimi yansētma ­abasēnda farklē zamanlarda ve mekanlarda ­ekilmiĸ 
fotoĵraflardan da yararlandēm. 
     Bu kitap­ēkta ēĸēk tutmaya ­alēĸtēĵēm bir dºnemi topluca göstermek için, o 
sºyleĸileri bir araya getirdim. Ayrēca o sºyleĸilere ek olarak Tutlular Yardēmlaĸma 
Derneĵiônin Ķsvi­reôdeki Tutlular hakkēnda yaptēĵē bir istatistik ­alēĸmasēnē, Ķsvi­reôde 
yapēlan bir halkoylamasē sonucunu irdeleyen bir yazēmē ve T¿rkiyeôdeki siyasi, 
ekonomik ve k¿lt¿rel durumun Ķsvi­reôdeki ñbanaò nasēl yansēdēĵēnē anlatmaya 
­alēĸtēĵēm baĸka bir yazēyē da sºyleĸilere ekledim. Bunu yapmakla, sºyleĸilerde söz 
konusu yaptēĵēm insanlarēn hangi ortam ve koĸullarda bulunduĵu konusunda bir fikir 
vermek istedim. 
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     Elbette bu uĵraĸēm derginin i­eriĵi ve boyutlarē ­er­evesinde kaldē. Keĸke bu 
sºyleĸiler daha geniĸ ve derinlemesine olabilseydi. Keĸke daha ­ok gençle, daha çok 
kadēnla, kēzla sºyleĸi yapma olanaĵē bulabilseydim...   
     Ama ĸimdilik elde olan bu. 
     Eksiĵimiz tamama kabul oluna!.. 

                                                                                  Mehmet Karakuĸ 
                                                                           mkarakus@hotmail.ch 
                                                                                        20 Nisan 2011 
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Ali G¿ndoĵdu (Ombaĸē Ali) 
       
     Babamē onbaĸē yapmēĸlar askerde. 
     Babam, nasēl olmuĸsa askerde onmaĸē olmuĸ. Halbuki okur yazarlēĵē filan da  
yoktu. Kim bilir, belki de göze görünür güzel bir hareketi olmuĸtur. 
     Askerliĵi bittikten sonra da Tutôun kahvelerinde yapēlan sohbetlerin birinde, 
içinizde onbaĸē falan olan var mē, diye soranlar olmuĸ. O arada babamēn onbaĸē 
olduĵu sºylenince, babamēn adē olmuĸ ñOmbaĸēò. ¢oklarē babamēn adēnēn Mehmet 
olduĵunu bile bilmez. 
     Ķĸte ben de ñOmbaĸēònēn oĵlu olduĵumdan bana da ñOmbaĸē Aliò derler. 
 

    Davarcēlēk zor ve pis bir meslektir.  
    Babam davarcēydē. Dºrt erkek, ¿­ kēz 
kardeĸ, iki de anam babam olmak ¿zere 
dokuz kiĸiydik evde. Aĸēmēz ekmeĵimiz, 
ge­imimiz davarlarēn ¿st¿neydi. Ama 
davarcēlēk zor mu zor bir meslektir. Pis 
bulaĸēk bir meslektir. O y¿zden iĸi 
sevmez, babamla s¿rekli tartēĸērdēm. 
Evlenir evlenmez de davarcēlēĵē bēraktēm.  
     O zamanlar Tutôta bi­ki dikiĸ, 
demircilik ve marangozluk kurslarē 
veriliyordu. Biçok Tutlu genç gibi ben de 
o kurslardan birine, iki yēl marangozluk 
kursuna gittim. Kurs biter bitmez de 
askerlik zamanēm  geldi ve askere gittim. 

     Ķsvi­reôye sürekli kalmak için gelmedim. 
     Daha askerdeyken bir ñyurtdēĸēò lafē sºylentisi vardē ortalēkta. Askerden dºnd¿kten 
sonra, konuyu biraz daha araĸtērēp soruĸturdum ve gitmeye karar verdim. Zaten iĸim 
gücüm de yoktu. ķēho dayēmla Halil dayēm daha önceden Ķsvi­reôye gitmiĸlerdi. Ben 
de onlarēn yanēna gidecektim.  
     Daha baĸka kºyl¿ler de vardē Ķsvi­reôye gitmek isteyen.  
     Ķsvi­reôye gidecektim ama sürekli de kalmayacaktēm tabii. Altmēĸ yetmiĸ bin lira 
kadar bir para kazandēktan sonra geri dºnmekti hesabēm. Saĵdan soldan bir miktar 
para ayarladēm. ¥zellikle Habip Oral ve Mehmet Oralôdan para yardēmē gºrd¿m. 
Onlara teĸekk¿r bor­luyum. Tabii parayē ayarladēktan sonra da hemen bir pasaport 
aldēm ve Ķsvi­reôye geldim. Geliĸ o geliĸ!.. Tarih: 2 ķubat 1972 
     Yol arkadaĸlarēmēn i­inde ¿­ Pembeĵeli ile K¿­¿k Bayram Aslantaĸ, B¿y¿k 
Bayram Aslantaĸ ve bir de Ahmet Daĵ vardē. B¿y¿k Bayram Aslantaĸ daha önceden 
Ķsvi­reôye gitmiĸ, Tutôa izine gelmiĸti. ķimdi de bizimle Ķsvi­reôye geri dönüyordu. 
 
     Dºrt ay iĸsiz g¿­s¿z dolandēm.              
     Sayēĵēm bu arkadaĸlarla beraber Zürichôe geldik. Tam dºrt ay iĸsiz g¿­s¿z 
dolaĸtēm. A­ ve a­ēkta ­ok g¿nlerim ge­ti. O zamanlar hayat zordu. Dil bilen, yol 
yordam bilen azdē. Hatta iĸ­i yapacaĵēz diye insanlar kandērēlēyor, ceplerindeki 
paralar alēnēyordu. ¦­kaĵēt­ē boldu. 
     Sonra Aarauôya baĵlē Berikon diye bir yerde bir kasapta iĸ buldum. Orada 
­alēĸēyor, yanlarēnda verdikleri bir odada da kalēyordum. ¢ok zor g¿nler ge­irdim. 
Daha 22 yaĸēndaydēm. O kasabēn yanēnda iĸ­i oldum. Yani ­alēĸma ve oturma izni 
aldēm. Giderek iĸimi de sevdim. Ķlk zamanlar domuz etine dokunmaktan, domuz eti 
kesmekten ­ekiniyordum. Ķ­imde tiksintiye benzer bir duygu oluĸuyordu. Ama 
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zamanla ona da alēĸtēm. Belki de ge­miĸte hayvancēlēkla uĵraĸmam, bu kasaplēĵē 
sevmemde bir sebep olmuĸ olabilir. 
     1974ôte Wohlenôde baĸka bir kasabēn yanēnda iĸ buldum ve tam on bir yēl ­alēĸtēm 
orada. Ardēndan oradan da ayrēldēm ve yedi yēl ­alēĸacaĵēm Migrosôun kasap 
bºl¿m¿nde iĸe baĸladēm. 
     1992ôde yaz tatilinden dºnerken otobüsümüz kaza yaptē ve yaralandēm. O kaza 
yüzünden 1992ôden beri ­alēĸmēyorum. Malülen emekliye ayrēldēm. 
 

     ķimdi her yer Almanca bilen Türkle dolu. 
     Dil konusu en zor olanēydē. ķimdi gelenler 
zorluk çekmiyorlar. Her taraf Almanca bilen Türkle 
dolu. En k¿­¿k bir iĸimiz i­in bile Almanca bilen bir 
T¿rk arēyorduk. Bir telefonu bile kendi baĸēmēza 
yapamēyor; Almanca bilenlerden ricada 
bulunuyorduk. Sonra zamanla duya duya kendi 
iĸimi gºrecek kadar bir Almanca ºĵrendim.                   
     K¿­¿kken doĵru d¿r¿st okula gitmedim. 
¦­¿nc¿ sēnēfa ge­tiĵim sene okulu bēraktēm. 
¢¿nk¿ davarēmēz vardē. Babam okumamē deĵil, 
­alēĸmamē istiyordu. Gerçi o zaman bütün babalar 
ºyleydi. ķimdiki gibi, ñAman ­ocuĵum okusun! 
Benim gibi cahil kalmasēn!ò diyen hemen hemen 
hi­ kimse yoktu. Ben okumayē sonradan biraz 
geliĸtirdim. Bazan, okusaydēm baĸka adam 
olurdum herhalde diye d¿ĸ¿n¿r¿m. Okuyan adamē 
ben çok severim. G¿c¿m yettiĵi ºl­¿de de 
okuyana yardēmcē olurum. 
     Sºz ­ok, bazē kimseler ñHayatēm roman!ò derler 
ya, benimki belki beĸ roman olur. 
     Wohlenôe yerleĸtikten sonra sērasēyla hanēmē, 
Aliôyi ve Remziôyi de getirdim. Ali uzun s¿ren bir 

hastalēktan sonra, daha 21 yaĸēndayken vefat etti. Canan ile ¢iĵdem de zaten 
Ķsvi­reôde doĵdular. 
      
    En çok düzen ve temizlik dikkatimi çekti. 
    Buraya gelir gelmez baĸta temizlik dikkatimi çekti. Her yer pērēl pērēl. D¿zen ve 
intizam var. Yollardaki sarē sarē ­izgilerin yayalar i­in olduĵunu yēllar sonra ºĵrendim. 
Saygē ve sevgi var. Bizde ilk ge­iĸ hakkē arabanēn, burda insanēn. Tam tersi yani.  
     Devlet dairelerinde, hastanelerde ayrē gayrē yok. 
     Bir de ­ok ­alēĸēr bunlar. ¢alēĸmanēn usul¿n¿ bilirler. Zaman zaman, ĸu bizim 
insanlarēmēz buralara gelebilseler de ­alēĸmayē ºĵrenseler diye d¿ĸ¿n¿r¿m. Ben bu 
insanlara neden ñGavurñ dendiĵini anlayabilmiĸ deĵilim. Nasēl bize Türk deniyorsa, 
bunlara da Alman veya Fēransēz denmeliydi. Yani bütün milletler adēyla ­aĵrēlmalē. 
Ama aslēna bakarsan, esas gavurluk da bizde. 
 
     Keĸke gelmeseydim, dediĵim olmadē. 
     Keĸke gelmeseydim, dediĵim olmadē. Neden olsun ki? Buraya gelmeseydim aĸē 
ekmeĵi demeyim ama, ¿st¿ baĸē, arabayē, telefonu filan nerden bulacaktēm. Elbette 
çok ­alēĸtēm. Zor ĸartlarda ­alēĸtēm. Paramē kendim kazandēm. Ama bizde çok 
­alēĸanlar da, zor ĸartlarda ­alēĸanlar da biĸey kazanamēyor.  
     Buranēn insanlarēna m¿teĸekkirim. Ķnsan doĵruyu sºylemeli. 
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     Köyümü ve köylümü özlüyorum. 
     En çok köyümü özlüyorum. Köylülerimi, mahallemi, evleri, komĸularēmē, insan-
larēmē ºzl¿yorum. Hatta 1984ôte kesin dºn¿ĸ yapmayē ve orada kasaplēk yapmayē bile 
d¿ĸ¿nd¿m bu özlem yüzünden. Ama olmadē. Olmadē ama, eninde sonunda 
gideceĵim yer de orasē, kesin dönmesem bile. Elbette buradan da vaz geçemem. 
¢ocuklarēm burda. Tutôtan da vaz ge­emem ­¿nk¿ kºy¿m ve kºyl¿lerim orada. 
 
     Çocuklarēmla iliĸkierim iyi. 
     Benim ­ocuklarēmla iliĸkilerim gayet iyidir. ¢¿nk¿ herĸeyi a­ēk se­ik konuĸurum. 
Gizli saklē olsun istemem. Bºyle olunca da iliĸkilerimiz neden kºt¿ olsun? Kēz erkek 
ayrēmē yapmam. Benim i­in herkes insandēr. Büyük küçük, kadēn erkek farketmez. 
 
     Keĸke Ķsvi­re T¿rkiyeôde olsaydē.  
     Keĸke Ķsvi­re T¿rkiyeôde olsaydē. Fabrikalar, ­eĸit ­eĸit iĸyerleri ve daha baĸka 
g¿zellikler bizde de olsaydē da, kahveler olmasydē. Kahveler, ellibir ve altmēĸaltē 
onayan insanlarla dolu olmasaydē. Bºyle sºyleyince memleketimi karaladēĵēm 
sanēlmasēn. Memleketim iyi ve g¿zel ama, idare idare deĵil. 
     Tutlulara söyleyeceĵim ise, nerede olursalar olsunlar doĵduklarē, b¿y¿d¿kleri 
yerleri unutmasēnlar. Doĵup b¿y¿d¿kleri yeri sevsinler, kalkēndērmaya ­alēĸsēnlar. 
Birlik ve dayanēĸma i­inde olsunlar. Herĸeyin baĸēnda da eĵitimin geldiĵini 
akēllarēndan ­ēkarmasēnlar. 
 

                                                                                                  Mehmet Karakuĸ 
                                                                       Tut Pekmezi, Sayē 3, Aralēk 1999 
  

TYD Yºnetim Kurulu Yemeĵi,  Mart 2007 / Yunan Lokantasē / St.Gallen 
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Mustafa Karakuĸ (Ferik Mēsdafa) 
      
     Doĵumum, 1 Mart 1934 
     Babam, köyümüzde Ķmam Mēsdafalar olarak bilinen kabileden Mustafa Karakuĸ. 
Bana da kendi adēnē vermiĸ. Ama daha ben yedi yaĸēndayken vefat etti. Babamē bir 
rüya gibi, kēt sat ancak hatērlēyorum.  

     Bana ve iki kēz kardeĸime hem 
analēk hem de babalēk eden anama, 
bazēlarē Ferik Ümmü, bazēlarē da 
Feriĵin Gēzē derdi. Yedi sene önce de 
anamē kaybettim. Anamdan dolayē bana 
da Ferik Mēsdafa derler. 
     Ben, 1 Mart 1934ôde doĵmuĸum. 
¢ocuk yaĸtayken yetim kaldēm. Yani 
yoksulluĵun ¿st¿ne bir de yetimlik geldi. 
Gerçi o zaman hemen hemen herkes 
yoksuldu. ķimdinin yoksulu o zamanēn 
zengininden daha iyi yaĸēyor. 
     Babam öldükten bir süre sonra 
anam evlendi. Üvey babam pek aileden 
sayēlmadē. Her zaman bir yabancē gibi 
kaldē. ¢oĵu zaman da zaten Tutôun 
köylerinde ­alēĸēr, oralarda kalēr; eve 
pek az gelirdi. 
     Kēĸēn Tutôta oturur, baharēn ucu 
görünür görünmez de Geniôdeki 
bahçemize göçerdik. Sonbaharēn 
sonlarēna doĵru, taa soĵuklar 
d¿ĸ¿nceye kadar orada ­alēĸēr 
­abalardēk. Aklēm baĸēma gelir gelmez, 
elim iĸe yeter yetmez ­alēĸmaya 

baĸladēm. Kēĸ aylarēnda dokuma iĸlerinde ­alēĸērdēm. O yllarda Tutôta dokumacēlēk 
olduk­a yaygēndē.Hemen hemen her evde bir dokuma tezgahē vardē. Benim 
yaĸētlarēmēn ­oĵu bu iĸten anlar. Yaz aylarēnda da bir yandan baĵ bah­e ve tarla 
iĸlerinde ­alēĸēr, bir yandan da kuruttuĵumuz dutlarē eĸek sērtēnda Adēyamanôēn yazē 
kºylerine gºt¿r¿r, ya parayla satar ya da buĵdayla deĵiĸirdim. ¦­ beĸ g¿n s¿rerdi o 
köylere gidip gelme iĸi. Yollar uzun ve çetindi. Ayaĵēmda da ayakabē denecek bir 
ayakkabē olmadēĵēndan ayaklarēm kabarēr, patlar ve yaralanēr; kēzēl kana keserdi. 
Daha yaĸēm on ¿­ veya on dºrt olduĵundan oralara yalnēz gidemez, Geniôdeki 
komĸularēmēzdan bu iĸleri yapan yetiĸkinlere katēlērdēm. Onlarēn bir baba kadar 
yardēmlarēnē gºrd¿m. Kimine emmi, kimine dayē derdim. Kendilerini rahmet ve 
minnetle anarēm. Yeri gelmiĸken sºylemek isterim ki, ­ocukluĵum bºyle yetimlik, 
yoksulluk ve acēlarla ge­tiĵi halde ne baba tarafēmdan, ne de ana tarafēmdan bir 
yardēm gºrdüm. Yalnēz Ahmet emmim bizi gözetirdi. Biz Geniôde oturduĵumuz 
yēllarda o da Eniĸdereôde eĵitmenlik yapardē. 
      
     Saati askerde ºĵrendim. 
     Gel zaman git zaman 18 yaĸēna vardēm. Evlendim. Evlendikten kēsa bir zaman 
sonra da askere gittim. Askere gittiĵim zaman ilk ­ocuĵumuz Memet elli günlüktü. 
     Askere giderken 30 lira har­lēk vardē cebimde. Tarih, 1956. 24 ay s¿ren askerliĵim 
süresince de kimseden herhangi bir para yardēmē almadēm. Bana verilen asker 
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sigaralarēnē baĸkalarēna satar, hem ihtiya­larēmē karĸēlar hem de birazēnē biriktirirdim. 
Acemilik devresinden sonra, Besnili bir subayēn bana hemĸeri ­ēkmasē sayesinde 
onbaĸē oldum ve alay dershanesinde gºrevlendirildim. Sekiz dokuz yaĸlarēndayken 
bir kēĸ boyu okula gitmiĸ, sonra ilkbahar gelip iĸler baĸlayēnca da okulu bērakmēĸtēm. 
Okuma yazma ºĵrenememiĸtim. Saati de bilmiyordum. Koĵuĸ kapēsēnēn ¿st¿nde 
kalbur b¿y¿kl¿ĵ¿nde bir saat asēlēydē. Gece g¿nd¿z ­ēt ­ēt ­alēĸēr, ben de ona hayret 
ve hayranlēkla bakardēm. Bir gece, bir nºbet deĵiĸiminde, nºbete kaldērdēĵēm asker, 
kendisini nºbete ge­ kaldērdēĵēmē sºyledi. Fazla uyumasēna sebep olduĵum i­in bana 
teĸekk¿r etti. Ben de, uykum gelmediĵi i­in kendisinin biraz da fazla uyumasē i­in ge­ 
kaldērdēĵēmē sºyledim. Saati bilmediĵimi gizledim utancēmdan. Ona saati bilip 
bilmediĵni sordum. Bildiĵini sºyledi. Ben de, ona inanmaz gºr¿nerek, saatin nasēl 
­alēĸtēĵēna iliĸkin kimi sorular sordum ve ondan saati ºĵrendim. 

     Terhis olduĵumda sadece saati deĵil, biraz 
da okuma yazma ºĵrenmiĸtim. Çünkü askerde 
Ali Okulu denen ve ºzellikle akĸamlarē verilen 
okuma yazma kursuna katēlmēĸtēm. 
     Askerden dºn¿ĸte Gºlbaĸēôna kadar trenle 
geldim. Gºlbaĸēôndan Pembeĵiôye yaya olarak 
Ahmet emmimin yanēna uĵradēm. O zaman 
orada eĵitmenlik yapēyordu. Kendisini 
ziyaretimden çok memnun oldu. O da sevindi 
bende. On lira da har­lēk verdi. Sonra yine 
yaya olarak köye geldim. 
 
     Yapmadēĵēm iĸ kalmadē.. 
     Askerden geldikten sonra yine baĵ bah­e 
iĸleriyle, kuru dut satmakla, odunculukla, 
kēsaca ren­berlik ve ­er­ilikle uĵraĸtēm. Ancak 
toprak verimsiz, kazan­ kēsaydē. Aile ise 
gittikçe büyüyordu. Bir zaman çay ve kahve, 
sonra t¿t¿n ka­ak­ēlēĵē yaptēm. Daha sonra da 
bir yandan tütüncülük yaparken, bir yandan da 
bir kahvehane iĸletmeye baĸladēm. Ama çaba  

                                                              boĸunaydē; yoksullukla baĸedemiyordum. 
     
     Kendimi Zürich Gölüône atarēm!.. 
     Hayat bºyle devam edip giderken, yurtdēĸēna ­ēkmak icat oldu. 70ôli yēllardē... 
Kºy¿m¿zden beĸ on kiĸi Almanya, Hollanda ve Ķsvi­re gibi ¿lkelere gitmiĸlerdi. Ben 
de yurtdēĸēna gitmek istiyordum ama, ne bir akrabam vardē bir g¿vence olarak, ne de 
param. Bir ara Ķsvi­reôye gidenlerden Ahmet ¢ēbēk izine gelmiĸti. Kahvede sohbet 
ederken benim de bºyle bir niyetimin olduĵunu ve yardēmcē olmasēnē rica ettim. O da, 
saĵ olsun, Ķsvi­reôye dºnd¿kten sonra bana bir mektup gºndererek yardēmcē 
olabileceĵini bildirdi. Ķĸte o mektuptan cesaret aldēm. Yetiĸtirdiĵim t¿t¿nü bir tüccara 
sattēm. Altē bin lira parayla isvi­reôye geldim. Tarih, 1 Mart 1972.  
     Kºyden ­ēkarken kalabalēktēk. Ama benim iki yakēn arkadaĸēm vardē. Havutlulu 
Emirôin iki oĵlu, Hacē ve Memet. 
     Ķlk geliĸimiz Z¿richôeydi. Zürichôte beĸ altē g¿n gezdik. Kºyl¿ler ile gºr¿ĸt¿k, 
konuĸtuk. Kimisi ­alēĸēyor, kimisi de daha iĸ arēyordu. Sonra Ahmet ¢ēbēkôēn yanēna 
Aarauôya gittik. Yanēlmēyorsam bir gece yanēnda kaldēk. Tekrar Z¿richôe geldik. O 
arada Emirôin oĵlu Memet, ñBu memleketten hayēr yok! Paralarēmēzē bitirmeden geri 
dºnelim,ò dedi. Ben de, ñAta binmek bir ayēp, inmek iki ayēp. Kendimi iĸte ĸu Z¿rich 
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Gölüône atarēm, yine dºnmem! ¦­ yēl sabredeceĵim,ò diyerek geri dönmeyi kabul 
etmedim. Ama kendisi hemen geri dºnd¿. Kardeĸi Hacēôda Fransaôya gitti. Ben de 
eskiden beri arkadaĸēm olan, zaman zaman beraber ­er­ilik ve odunculuk yaptēĵēm 
Mamēhôēn oĵlu Memetôin yanēna, Neuhausenôa gittim. O g¿n Ortaĵēmēn misafiri 
oldum. Dertleĸtik. Hasretlik giderdik. Ķĸ g¿­ ¿zerine konuĸtuk. Ertesi g¿n, ­alēĸtēĵē 
­iftliĵin sahibinin aracēlēĵēyla bana da baĸka bir ­iftlikten iĸ bulundu. Buluĸup, 
gºr¿ĸmemizin sevincine bir de bu iĸ bulma sevinci eklendi. 

    
      
 
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      
     Çiftlikte geçen altē ay ve k¿vet. 
     ¢iftlikte yatacak bir oda verdiler bana. Yapacaĵēm iĸleri gºsterdiler. Yemeĵimi de 
kendileriyle beraber yiyeceĵimi sºylediler. Ve bºylece iĸe baĸladēm. 
     Sabah g¿n doĵmadan kalkar, akĸam ge­ saatlere kadar ­alēĸērdēm. Sadece yarēm 
saat kadar yemek saatinde ­alēĸmazdēm. Her iĸi yapardēm. Ķnek saĵmak, ineklerin 
altēnē temizlemek, kazmayla k¿rekle bah­ede ­alēĸmak, tērpanla ot bi­mek, ­iftliĵin 
kērēĵēnē dºk¿ĵ¿n¿ tamir etmek gibi iĸler.  
     Tērpanēn sapē, kazmanēn ve k¿reĵin sapē, ineĵin memesi hemen hemen aynē 
kalēnlēkta olduĵundan, akĸam yataĵa uzandēĵēm zaman ellerimi ne açabilir ne de 
kapatabilirdim. Yorgunluktan kollarēmē kaldērēp gºĵs¿me koyamazdēm. ¢oĵu zaman 
yemek yemeden uyuyakalērdēm. ¢iftlik iĸinin ne demek olduĵēnu ancak bilen bilir!.. 
     O ­iftlikte ­alēĸtēĵēm süre içinde çiftlik sahibi aile ile beraber sofraya oturdum, 
yemek yedim. Ķlk zamanlar ­ok g¿­l¿k ­ektim. Dil yok, gºrg¿ yok... B¿t¿n aile, kadēn, 
kēz, erkek, ­oluk ­ocuk masaya oturuyorlardē. Utanēr sēkēlērdēm.. Yediĵim yemeĵin 
nereye gittiĵini bilmezdim.. ¢oĵu zaman o kadar ­atalēn bē­aĵēn, tabaĵēn ­anaĵēn 
masaya konmasēna bir anlam veremezdim. 
     Odanēn birinde de kocaman bir leĵene benzer, derin bir kap vardē. Ne olduĵunu 
­ēkartamazdēm.Bir g¿n ĸefin, ñBen banyoya gidiyorumò diye sºylenerek o oadaya 
doĵru gittiĵini gºr¿nce, o kocaman leĵende banyo yapēldēĵēnē, çok sonralarē da, o 
kabēn adēnēn k¿vet olduĵunu ºĵrendim. 
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     Lokantada hayat varmēĸ!.. 
     ¢iftlikte altē ay ­alēĸtēm. Sonra kēsa bir s¿re 
Luzernôde, ardēndan da Wintherturô da iki 
lokantada ­alēĸtēm. ¢iftlikten ­ēkēp lokantaya 
geçince neredyse memur oldum sandēm. 
Yatacak oda tertemiz, yemekler iyi, iĸ saatleri 
uygun. Cumartesi pazar  tatil. 
     Ķki sene ka­ak ­alēĸtēm Wintherturôdaki 
lokantada. Sonra ­alēĸma ve oturum hakkē 
alarak resmen iĸ­i oldum. Ondan sonra da 
hanēmē ve ¿­ ­ocuĵu getirdim. T¿rkiyeôde kalan 
diĵer altē ­ocuktan beĸini de zaman zaman 
yanēma aldēm. Evli olan bir kēzēmē getiremedim. 
     Ailenin bölünmesi gibi, ev bulamama gibi, 
­ocuklarēn kayētlarēnēn yapēlmasēnda ­ēkartēlan 
g¿­l¿kler gibi bir ­ok zorluk yaĸadēm. Ama 
zorluklara karĸē m¿cadele ettim.  
     Bir süre sonra da bir fabrikada iĸ buldum. 

Baktēm ki fabrika iĸi lokantadan da iyiymiĸ. Ķĸ satleri belli, tatili belli, hafta sonlarē tatil. 
Akĸamlarē boĸ.. Daha sonra da Arbonôda bir kayēk fabrikasēnda iĸ buldum ve Arbonôa 
taĸēndēk. Çalēĸmaya bu sefer de orada devam ettim. 
     
     Ķsvi­reôye ¿­ yēllēĵēna gelmiĸtim. 
     Ķsvi­reôde ¿­ yēl ­alēĸēp, kērk elli bin lira biriktirip geri dºnecektim. ¦­ yēlē da bir g¿n 
geçirmeyecektim. Evdeki hesap ­arĸēya uymadē. 1972ôde baĸlayan gurbet hala 
devam ediyor. Daha ne kadar devam edeceĵi de belli deĵil. 

 
     Aĵēr bir ameliyat ge­irdim... 
     ¢alēĸma hayatēm, 1991ôde ge­irdiĵim aĵēr 
bir bel fētēĵē ameliyatēna kadar s¿rd¿. 
Ameliyattan sonra malül emekli oldum. Bir 
seneden beri de normal emekliyim. Senenin 
­oĵunu T¿rkiyeôde, daha doĵrusu Tutôta, azēnē 
da Ķsvi­reôde geçiriyorum. 
 
     Ķsvi­reôye kºt¿ diyemem... 
     Evet, ­ok ­alēĸtēm. Zor koĸullarda ­alēĸtēm. 
Ekmek ve para sahibi oldum. Ama bunu 
Ķsvi­re sayesinde kazandēm. Ķsvi­reôye 
geldiĵim i­in kendimi ĸanslē sayēyorum. Yoksa 
aĸ ekmek neredeydi, biz nerdeydik.  
Ayrēca Ķsvi­reôden ­ok ĸey ºĵrendik. Baĸta da 
­alēĸma disiplini, tertip ve düzen. 
 
     Burada büyüyen çocuklar... 
     Zaman zaman, keĸke ­ocuklar b¿y¿meden 
dönseydim, diyorum ben bana. ¢¿nk¿ artēk 
hem gurbeti götüremiyorum hem de burada 

b¿y¿yen ­ocuklarēn gidiĸatē hoĸuma gitmiyor. Herĸeyi biliyorlar, meslekleri var; ama 
bizim gºrd¿ĵ¿m¿z saygē ve sevgi yok. Ama artēk ge­!.. 
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     Birlik beraberlik... 
     Gerek Tutôtaki Tutlular, gerekse de Ķsvi­reôdeki Tutlular birlik beraberlik i­inde 
olsunlar. Birbirlerini incitmesinler. Köyümüzü sevsinler. 
     
     Sºyleyecek ­ok ĸey var... 
     Yaĸadēĵēm olaylar yazēlsa ne kitaplara sēĵar ne de defterlere... Söyleyecek çok 
ĸey var ama ĸimdilik yeter.                                                                                           
                                                                                     Mehmet Karakuĸ  
                                                                Tut Pekmezi, Sayē 4, Mart 2000 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     
        
       Tutlular Eĵlence Gecesi, 2 Mart 2008, Affoltern / CH 
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Habip Orhan (Cēhēr Hebip) 
 
    Babam ata binip cēhēr cēhēr s¿rmek istermiĸ. 
     Babam hayvanlarē ­ok severdi. Daha ­ocukken her fērsatta ata binme özlemini ve 
hevesini, ñBir g¿n bir ata binip cēhēr cēhēr s¿rsem!ò diye dile getirirmiĸ. O y¿zden de 
­evresindekiler babama ñCēhērò lakabēnē takmēĸlar. O yüzden bana da Cēhēr Hebip 
derler. Diĵer kardeĸlerim de Cēhēr lakaplēdēr. 
     ¦­ oĵlan ve iki kēz olarak beĸ kardeĸtik babamēn evinde. Ben en k¿­¿kleriyim. 
Doĵumum, 29 Mart 1947 
     Babam da diĵer kºyl¿lerimiz gibi ­ift­ilik ve hayvancēlēkla uĵraĸērdē. Dokumacēlēĵēn 
yaygēn olduĵu yēllarda dokumacēlēkla da uĵraĸmēĸ. Daha sonralarē da bir s¿re 
manifaturacēllēk yaptē. Zengin deĵildik ama fakir de sayēlmazdēk. 
 

     Parasēzlēktan okuyamadēm.. 
     Ķlkokulu Tutôta bitirdim. Ortaokula 
da Besniôde devam ettim. Ancak 
ikinci sēnēftan ¿­¿nc¿ sēnēfa ge­erken 
bir dersten ikmale kaldēm. Ķkmal 
imtihanēna girmek ve Besniôde bir ev 
kiralamak i­in gerekli olan parayē 
babam vermedi. Har­lēk isteĵimi, ñĶki 
bu­uk liradan fazla ­alēĸmaz!ò diyerek 
geri ­evirirdi. Bu har­lēk y¿z¿nden 
babamla kavga ettim. Verdiĵi iki 
buçuk lirayē da evin önündeki 
kavaklēĵa fērlattēm. Bºylece benim de 
okul hayatēm bitmiĸ oldu. 
 
     Anamēn ºl¿m¿ne kadar eve 
uĵramadēm. 
     Bu kavgadan sonra, ufak tefek 
neyim varsa bir çantaya doldurdum 
ve evi terk ettim. Henüz 14, 15 
yaĸlarēndaydēm. Gidiĸ o gidiĸ! Yēllar 
sonrasēna, taa anamēn ºl¿m¿ne 
kadar eve uĵramadēm. 
      

     Aĸ­ēlēĵē Mersinôde ºĵrendim. 
     Evi terk ettikten sonra Mersinôe gittim. Hayatēmē lokantalarda garsonluk yaparak 
sürdürdüm. O zamanlar 150 kuruĸ g¿ndelik alēyordum.Giderek insanlarēn kahrēnē 
­ekemez oldum. Garsonluĵu bērakarak mutfaĵa ge­tim. Altē sene aĸ­ē olarak 
­alēĸtēm. O arada iki sene de askerlik yaptēm. Askerliĵim de zor koĸullarda ge­ti. 
¢¿nk¿ para pul yoktu. Ama, ñElin iyisi de kºt¿s¿ de t¿kenmez,ò derler... Sivasôēn 
Gürün kazasēndan benim gibi bir askerin bana y¿reĵi yanmēĸ olmalē ki, yanēma 
gelerek halēmē hatērēmē sordu. Ben de, parasēz pulsuz olduĵumu, durumumun iyi 
olmadēĵēnē anlattēm. Bunun ¿zerin arkadaĸ olduk. Bana b¿t¿n askerliĵiĵm boyunca 
destek oldu. 
     Ayrēca ben de zaman zaman ­aycēlēk, kantincilik yaparak bor­larēmē ºdedim. 
Terhis olduĵumuzda hem kendisine hem de bana birer takēm elbise aldē. Mersinôe 
onun aldēĵē elbiseyle geldim. 
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     Askerden sonra Mersinôe geldim.. 
     Askerlik bittikten sonra yine Mersinôe geldim ve ­alēĸmaya baĸladēm. O zamanlar 
para pul bulabilenler Avrupaôya gidiyordu. Kimilerinin oralarda iĸ bulduĵunu, 
kimilerinin ise geri dºnd¿ĵ¿n¿ duyuyor ve gºr¿yordum. Ķĸte bºyle bir ortamda ben de 
Avrupaôya gitmeye karar verdim. Ķĸi bērakēp Tutôa gittim. Parasēzlēk b¿y¿k sorundu. 
Bin lira kadar bir yol har­lēĵē bile bulamēyordum. Elimdekini avucumdakini de abime 
vermiĸtim. ¢¿nk¿ o arada abimin de Almanyaôya isteĵi ­ēkmēĸtē. 
     Sonunda, amcamēn kēzē olan Bekir Memoĸôun hanēmē bana bin lira yardēmda 
bulundu. Onlar o zaman Almanyaôdaydēlar. Bºylece bana da Avrupaônēn yolu a­ēlmēĸ 
oldu. Hemen bir pasaport aldēm ve  yol arkadaĸēm Mustafa Özalp ile Z¿richôe geldik. 
Tarih, 14 Nisan 1971ôdi.  
      

                                                                                        
     Z¿richôe gelmekle iĸ bitmiyor!..  
     O zamanlar bir T¿rk lokantasē vardē 
Z¿richôte. Biz de oraya gittik. Ortalēk insan 
simsarlarēyla doluydu. Bu insan simsarlarē 
para karĸēlēĵē iĸ buluyorlardē. ¢oĵu zaman 
da insanlarē kandērēp paralarēnē 
­arpēyorlardē. Almanca bilen ya yok ya da 
pek azdē.  
     Konuĸmalar sērasēnda iki T¿rkô¿n 
Almanyaôya gitmek istemelerinden dolayē 
iĸlerini bēraktēklarēnē duydum. Hemen 
geldiĵimiz akĸam o iki T¿rkô¿n iĸi 
bēraktēklarē lokantaya gittik. Lokanta 
sahibiyle gºr¿ĸt¿k ve iĸi baĵladēk. Ertesi 
gün de hemen iĸe baĸladēm. 
     Dil yok! Tanēdēk yok! Sadece bir taksi 
ĸofºr¿n¿n yardēmēnē gºrd¿m. Yardēmēnēn 
karĸēlēĵēnē da cebine koydum. Ķĸe 
baĸladēktan hemen sonra da amcamēn 
hanēmēndan aldēĵēm parayē geri yolladēm. 
 

     Dil büyük sorun oluyordu.. 
     Her konuda iĸaretlerle, el kol hareketleriyle anlaĸmaya ­alēĸēyorduk. Yemekleri 
yiyemiyorduk. Dertlerimizi anlatamēyorduk. O zamanlar ne ĸimdiki kadar T¿rk ne de 
Almanca bilen vardē. Az ­ok Almanca bilenler de ya yardēmcē olmuyor ya da para 
istiyorlardē. Dil bakēmēndan ĸimdi iĸler kolaylaĸtē. Hem ­ocuklar yetiĸti hem bizler de 
bir ĸeyler ºĵrendik. 
     ¢alēĸtēĵēm lokantanēn ¿st¿ndeki bir odada kalēyordum. Gece geç saatlere kadar 
­alēĸēyordum. Ķĸ bittikten sonra da kendi kendime Almanca ºĵrenmeye ­alēĸēyordum. 
Ama ºĵrenemiyordum. Bir tuhaflēk vardē. Sºzl¿kteki kelimelerle halkēn konuĸtuĵu 
kelimeler birbirine uymuyordu. Sonradan ºĵrendim ki halk, bir ­eĸit yerel bir aĵēz olan 
diyalek konuĸuyormuĸ. Almancayē daha iyi ºĵrenmek i­in dil kursuna gittim. Ama 
ancak üç ay devam edebildim. Kurs saatleriyle iĸ satleri birbirine uymuyordu. Ķĸveren 
de müsaade etmedi. Kursu bērakmak zorunda kaldēm. 
     O lokantada iki sene ­alēĸtēm. Bu arada ­alēĸma ve oturma izini de aldēm.  
Çalēĸma izini aldēktan sonra Winterthurôdaki Sulzer fabrikasēnēn kantinine ge­tim. 
Orada da dºrt sene ­alēĸtēm ve sonra ayrēldēm. 
 


